
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

palukavEmi patita pAvana-Arabhi 
 
 In the kRti ‘palukavEmi patita pAvana’ – rAga Arabhi (tALa rUpakaM), 
SrI tyAgarAja pleads with Lord to respond to him.  
 
P palukav(E)mi patita pAvana karuNa  
 jilkav(E)mi sujana jIvana  
 
C1  Orcina tApam(A)rcina  
 angalArcina enta nErcina (pa) 
 
C2  talacina ninnu kolicina(y)enta  
 valacina bAga pilicina (pa) 
 
C3  telipina manasu nilipina pUja  
 salipina matamu kalipina (pa) 
 
C4  kAncina ninnu bhajincina 1madamu  
 vancina uramunan(u)ncina (pa) 
 
C5  paTTina enta tiTTina ninnu  
 juTTina padamu paTTina (pa) 
 
C6  ADina ninnu pADina(y)enta  
 vEDina koniyADina (pa) 
 
C7  kOrina marugu jErina ninnu  
 dUrina(y)enta pOrina (pa) 
 
C8  telisina buddhi kalasina jUci  
 solasina pEru telisina (pa) 
 
C9  mrokkina 2nI cE jikkina(y)entO  
 sokkina nIkE dakkina (pa) 
 
C10  nAga rAja Sayana vEga rA SrI 



 tyAgarAja nuta ghRNA sAgara (pa) 
 
Gist 
 O Redeemer of the fallen! O Livelihood of good people! O Lord reclining 
on SEsha! O Lord praised by this tyAgarAja! O Ocean of mercy!  
  
 Won’t You speak to me?  
 Won’t You shower Your grace on me? 
 
 Won’t You speak to me -  
  whether I tolerate, or I subdue my sorrow, or I lament, or I learn much?  
 
  whether I think of You, or I worship You, or I love You much or I call You 
ardently?  
 
  whether I communicate to You, or I control my mind, or I perform 
worship, or I adhere to Your opinion?  
 
  whether I behold You, or I chant Your names, or I humble my pride, or I 
seat You in my bosom?  
 
  whether I get hold of You, or I scold You much, or I circumambulate You,  
or I hold Your  holy feet?  
 
  whether I speak to You, or I sing about You, or I beseech You much, or I 
extol You?  
 
  whether I pray to You, or I hide from You, or I abuse You, or I struggle 
much with You?  
 
  whether I understand You, or I agree with You mentally, or I become 
tired looking for You, or I realise the true significance of Your name?  
 
  whether I salute You, or I am caught in Your hands, or I am enamoured 
much by You, or I submit to You alone?  
 
  Please come quickly. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  Won’t (Emi) You speak (palukavu) (palukavEmi) to me, O Redeemer 
(pAvana) of the fallen (patita)? Won’t You (Emi) shower (jilkavu) (jilkavEmi) 
Your grace (karuNa) on me, O Livelihood (jIvana) of good people (sujana)? 
 
C1  Whether I tolerate (Orcina), or I subdue (Arcina) my sorrow (tApamu) 
(tApamArcina), or I lament (angalArcina), or I learn (nErcina) much (enta),  
  won’t You speak to me, O Redeemer of the fallen? Won’t You shower 
Your grace on me, O Livelihood of good people? 
 
C2  Whether I think (talacina) of You, or I worship (kolicina) You (ninnu), or 
I love (valacina) You much (enta) (kolicinayenta) or I call (pilicina) You ardently 
(bAga),  
 won’t You speak to me, O Redeemer of the fallen? Won’t You shower 
Your grace on me, O Livelihood of good people? 
 



C3  Whether I communicate (telipina) to You, or I control (nilipina) (literally 
stop) my mind (manasu), or I perform (salipina) worship (pUja), or I adhere 
(kalipina) to Your opinion (matamu),  
 won’t You speak to me, O Redeemer of the fallen? Won’t You shower 
Your grace on me, O Livelihood of good people? 
 
C4  Whether I behold (kAncina) You, or I chant (bhajincina) Your names 
(ninnu) (literally You), or I humble (vancina) my pride (madamu), or I seat 
(uncina) You in my bosom (uramunanu) (uramunanuncina),  
 won’t You speak to me, O Redeemer of the fallen? Won’t You shower 
Your grace on me, O Livelihood of good people? 
 
C5  Whether I get hold (paTTina) of You, or I scold (tiTTina) You much 
(enta), or I circumambulate (juTTina) You (ninnu), or I hold (paTTina) Your  
holy feet (padamu),  
 won’t You speak to me, O Redeemer of the fallen? Won’t You shower 
Your grace on me, O Livelihood of good people? 
 
C6  Whether I speak (ADina) to You, or I sing (pADina) about You (ninnu), 
or I beseech (vEDina) You much (enta) (pADinayenta), or I extol (koniyADina) 
You,  
 won’t You speak to me, O Redeemer of the fallen? Won’t You shower 
Your grace on me, O Livelihood of good people? 
 
C7  Whether I pray (kOrina) to You, or I hide from You (marugu jErina) 
(literally to go under cover), or I abuse (dUrina) You (ninnu), or I struggle 
(pOrina) much (enta) (dUrinayenta) with You,  
 won’t You speak to me, O Redeemer of the fallen? Won’t You shower 
Your grace on me, O Livelihood of good people? 
 
C8  Whether I understand (telisina) You, or I agree (kalasina) with You 
mentally (buddhi), or I become tired (solasina) looking (jUci) for You, or I realise 
(telisina) the true significance of Your name (pEru),  
 won’t You speak to me, O Redeemer of the fallen? Won’t You shower 
Your grace on me, O Livelihood of good people? 
 
C9  Whether I salute (mrokkina) You, or I am caught (jikkina) in Your (nI) 
hands (cE), or I am enamoured (sokkina) much (entO) (jikkinayentO) by You, or 
I submit (dakkina) to You alone (nIkE),  
 won’t You speak to me, O Redeemer of the fallen? Won’t You shower 
Your grace on me, O Livelihood of good people? 
 
C10  O Lord reclining (Sayana) on SEsha – the King (rAja) of serpents! Please 
come (rA) quickly (vEga); O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Ocean 
(sAgara) of mercy (ghRNA)! 
 won’t You speak to me, O Redeemer of the fallen? Won’t You shower 
Your grace on me, O Livelihood of good people? 
 
Notes – 
Variations -   
 General – ‘rAma’ is given at the end of each caraNa in some books.  
 
 1 – madamu vancina – mudamu vancina : ‘madamu vancina’ seems to be 
appropriate.  
 
 2 – nI cE jikkina – nIkE jikkina : ‘nI cE jikkina’ seems to be appropriate. 
  



References – 
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. {É™ÖôEò(´Éä)Ê¨É {ÉÊiÉiÉ {ÉÉ´ÉxÉ Eò¯ûhÉ  
   ÊVÉ±Eò(´Éä)Ê¨É ºÉÖVÉxÉ VÉÒ´ÉxÉ  
SÉ1. +ÉäÌSÉxÉ iÉÉ{É(¨ÉÉ)ÌSÉxÉ  
    +ÆMÉ™ôÉÌSÉxÉ BxiÉ xÉäÌSÉxÉ ({É) 
SÉ2. iÉ™ôÊSÉxÉ ÊxÉzÉÖ EòÉäÊ™ôÊSÉxÉ(ªÉä)xiÉ  
    ´É™ôÊSÉxÉ ¤ÉÉMÉ Ê{ÉÊ™ôÊSÉxÉ ({É) 
SÉ3. iÉäÊ™ôÊ{ÉxÉ ¨ÉxÉºÉÖ ÊxÉÊ™ôÊ{ÉxÉ {ÉÚVÉ  
    ºÉÊ™ôÊ{ÉxÉ ¨ÉiÉ¨ÉÖ EòÊ™ôÊ{ÉxÉ ({É) 
SÉ4. EòÉÊˆÉxÉ ÊxÉzÉÖ ¦ÉÊVÉÊˆÉxÉ ¨Énù¨ÉÖ  
    ´ÉÊˆÉxÉ =®ú¨ÉÖxÉ(xÉÖ)ÊˆÉxÉ ({É) 
SÉ5. {ÉÊ^õxÉ BxiÉ ÊiÉÊ^õxÉ ÊxÉzÉÖ  
    VÉÖÊ^õxÉ {Énù¨ÉÖ {ÉÊ^õxÉ ({É) 
SÉ6. +ÉÊb÷xÉ ÊxÉzÉÖ {ÉÉÊb÷xÉ(ªÉä)xiÉ 
     ´ÉäÊb÷xÉ EòÉäÊxÉªÉÉÊb÷xÉ ({É) 
SÉ7. EòÉäÊ®úxÉ ¨É¯ûMÉÖ VÉäÊ®úxÉ ÊxÉzÉÖ  
    nÚùÊ®úxÉ(ªÉä)xiÉ {ÉÉäÊ®úxÉ ({É) 
SÉ8. iÉäÊ™ôÊºÉxÉ ¤ÉÖÊrù Eò™ôÊºÉxÉ VÉÚÊSÉ  
    ºÉÉä™ôÊºÉxÉ {Éä¯û iÉäÊ™ôÊºÉxÉ ({É) 
SÉ9. ©ÉÉäÊDòxÉ xÉÒ SÉä ÊVÉÊDòxÉ(ªÉä)xiÉÉä  
    ºÉÉäÊDòxÉ xÉÒEäò nùÊDòxÉ ({É) 
SÉ10. xÉÉMÉ ®úÉVÉ ¶ÉªÉxÉ ´ÉäMÉ ®úÉ ¸ÉÒ 
     iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ PÉÞhÉÉ ºÉÉMÉ®ú ({É)  

 English with Special Characters 

pa. paluka(v®)mi patita p¡vana karu¸a  
   jilka(v®)mi sujana j¢vana  



ca1. °rcina t¡pa(m¡)rcina  
    aÆgal¡rcina enta n®rcina (pa) 
ca2. talacina ninnu kolicina(ye)nta  
    valacina b¡ga pilicina (pa) 
ca3. telipina manasu nilipina p£ja  
    salipina matamu kalipina (pa) 
ca4. k¡μcina ninnu bhajiμcina madamu  
    vaμcina uramuna(nu)μcina (pa) 
ca5. pa¶¶ina enta ti¶¶ina ninnu  
    ju¶¶ina padamu pa¶¶ina (pa) 
ca6. ¡·ina ninnu p¡·ina(ye)nta 
     v®·ina koniy¡·ina (pa) 
ca7. k°rina marugu j®rina ninnu  
    d£rina(ye)nta p°rina (pa) 
ca8. telisina buddhi kalasina j£ci  
    solasina p®ru telisina (pa) 
ca9. mrokkina n¢ c® jikkina(ye)nt°  
    sokkina n¢k® dakkina (pa) 
ca10. n¡ga r¡ja ¿ayana v®ga r¡ ¿r¢ 
     ty¡gar¡ja nuta gh¤¸¡ s¡gara (pa)  

 Telugu 
xms. xmsÌÁVNRP(®ªs[)−sV xms¼½»R½ Fyª«s©«s NRPLRiVßá  

   ÑÁÌÁä(®ªs[)−sV xqsVÇÁ©«s ÒÁª«s©«s  

¿RÁ1. JLjiè©«s »yxms(ª«sW)Ljiè©«s  

    @LigRiÍØLjiè©«s Fs©«sò ®©s[Ljiè©«s (xms) 

¿RÁ2. »R½ÌÁÀÁ©«s ¬s©«sVõ N]ÖÁÀÁ©«s(¹¸¶V)©«sò  

    ª«sÌÁÀÁ©«s ËØgRi zmsÖÁÀÁ©«s (xms) 

¿RÁ3. ¾»½ÖÁzms©«s ª«sV©«sxqsV ¬sÖÁzms©«s xmspÇÁ  

    xqsÖÁzms©«s ª«sV»R½ª«sVV NRPÖÁzms©«s (xms) 



¿RÁ4. NSÄÓÁè©«s ¬s©«sVõ Ë³ÏÁÑÁÄÓÁè©«s ª«sVμR¶ª«sVV  

    ª«sÄÓÁè©«s DLRiª«sVV©«s(©«sV)ÄÓÁè©«s (xms) 

¿RÁ5. xmsÉíÓÁ©«s Fs©«sò ¼½ÉíÓÁ©«s ¬s©«sVõ  

    ÇÁÙÉíÓÁ©«s xmsμR¶ª«sVV xmsÉíÓÁ©«s (xms) 

¿RÁ6. A²T¶©«s ¬s©«sVõ Fy²T¶©«s(¹¸¶V)©«sò 

     ®ªs[²T¶©«s N]¬s¸R¶W²T¶©«s (xms) 

¿RÁ7. N][Lji©«s ª«sVLRiVgRiV ÛÇÁ[Lji©«s ¬s©«sVõ  

    μR¶WLji©«s(¹¸¶V)©«sò F¡Lji©«s (xms) 

¿RÁ8. ¾»½ÖÁzqs©«s ÊÁVμôðj¶ NRPÌÁzqs©«s ÇÁÚÀÁ  

    r~ÌÁzqs©«s }msLRiV ¾»½ÖÁzqs©«s (xms) 

¿RÁ9. ú®ªsVVNTPä©«s ¬ds Â¿Á[ ÑÁNTPä©«s(¹¸¶V)©¯[ò  

    r~NTPä©«s ¬dsZNP[ μR¶NTPä©«s (xms) 

¿RÁ10. ©ygRi LSÇÁ aRP¸R¶V©«s ®ªs[gRi LS $ 

     »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ xmnsVXßØ rygRiLRi (xms)  

 Tamil 
T. TÛL(úY)ª T§R TôY] LÚQ  
   ´pL(úY)ª ^÷_] ËY]  
N1. Ko£] RôT(Uô)o£]  
   AeL3Xôo£] GkR úSo£] (T) 
N2. RX£] ¨uà ùLô−£](ùV)kR  
   YX£] Tô3L ©−£] (T) 
N3. ùR−©] U]^÷ ¨−©] é_  
    ^−©] URØ L−©] (T) 
N4. Lôg£] ¨uà T4´g£] UR3Ø  
    Yg£] EWØ](à)g£] (T) 
N5. Th¥] GkR §h¥] ¨uà  
    _÷h¥] TR3Ø Th¥] (T) 
N6. B¥3] ¨uà Tô¥3](ùV)kR  
    úY¥3] ùLô²Vô¥3] (T) 
N7. úLô¬] UÚÏ3 ú_¬] ¨uà  
    ç3¬](ùV)kR úTô¬] (T) 
N8. ùR−³] ×3j3§4 LX³] _ø£  
    ù^ôX³] úTÚ ùR−³] (T) 
N9. mùWôd¡] ¿ úN ´d¡](ùV)kúRô   
    ù^ôd¡] ¿úL R3d¡] (T) 
N10. SôL3 Wô_ ^V] úYL3 Wô c 
    jVôL3Wô_ ÖR d4ÚQô ^ôL3W (T)  
 



úTNUôhPôúVô, ÅrkúRôûWl ×²RlTÓjÕúYôú]?  
LÚûQ ùTô¯UôhPôúVô, SpúXô¬u YôrúY? 

 

1. ùTôßjRôÛm, ùYmûU R¦jRôÛm,  
  KXªhPôÛm, GqY[Ü Lt\±kRôÛm, 
 úTNUôhPôúVô, ÅrkúRôûWl ×²RlTÓjÕúYôú]?  
 LÚûQ ùTô¯UôhPôúVô, SpúXô¬u YôrúY? 

 

2. ¨û]jRôÛm, Euû]j ùRôÝRôÛm, GqY[Ü  
  LôR−jRôÛm, Su\ôL AûZjRôÛm,  
 úTNUôhPôúVô, ÅrkúRôûWl ×²RlTÓjÕúYôú]?  
 LÚûQ ùTô¯UôhPôúVô, SpúXô¬u YôrúY? 

 

3. ùR¬®jRôÛm, U]ûRVPd¡]ôÛm, Y¯TôÓ  
   ùNnRôÛm, GiQùUôÚªjRôÛm,  
 úTNUôhPôúVô, ÅrkúRôûWl ×²RlTÓjÕúYôú]?  
 LÚûQ ùTô¯UôhPôúVô, SpúXô¬u YôrúY? 

 

4. LiPôÛm, Euû] T´jRôÛm, ùNÚdûL 
  VPd¡]ôÛm, ùSg£−Új§]ôÛm, 
 úTNUôhPôúVô, ÅrkúRôûWl ×²RlTÓjÕúYôú]?  
 LÚûQ ùTô¯UôhPôúVô, SpúXô¬u YôrúY? 

 

5. ©¥jRôÛm, GqY[Ü §h¥]ôÛm, Euû]f  
   Ñt±]ôÛm, §ÚY¥«û]l Tt±]ôÛm,  
 úTNUôhPôúVô, ÅrkúRôûWl ×²RlTÓjÕúYôú]?  
 LÚûQ ùTô¯UôhPôúVô, SpúXô¬u YôrúY? 

 

6. úT£]ôÛm, Euû]l Tô¥]ôÛm, GqY[Ü  
  úYi¥]ôÛm, ×LrkRôÛm,  
 úTNUôhPôúVô, ÅrkúRôûWl ×²RlTÓjÕúYôú]?  
 LÚûQ ùTô¯UôhPôúVô, SpúXô¬u YôrúY? 

 

7. úLô¬]ôÛm, Uû\®p ùNu\ôÛm, Euû]j  
  çt±]ôÛm, GqY[Ü úTôWô¥]ôÛm,  
 úTNUôhPôúVô, ÅrkúRôûWl ×²RlTÓjÕúYôú]?  
 LÚûQ ùTô¯UôhPôúVô, SpúXô¬u YôrúY? 

 

8. ùR¬kÕùLôiPôÛm, A±Ü LXkRôÛm, (Y¯) úSôd¡d  
   Lû[jRôÛm, ùTVûWV±kRôÛm,  
 úTNUôhPôúVô, ÅrkúRôûWl ×²RlTÓjÕúYôú]?  
 LÚûQ ùTô¯UôhPôúVô, SpúXô¬u YôrúY? 

 

9. YQe¡]ôÛm, E]Õ ûL«p £d¡]ôÛm, GqY[úYô  
  ùNôd¡]ôÛm, E]dúL T¦kRôÛm,  
 úTNUôhPôúVô, ÅrkúRôûWl ×²RlTÓjÕúYôú]?  
 LÚûQ ùTô¯UôhPôúVô, SpúXô¬u YôrúY? 



 

10. AWYWNu úUt ß«púYôú]! ®ûW®p YôWôn;  
   §VôLWôNu úTôtßm LÚûQd LPúX!  
 úTNUôhPôúVô, ÅrkúRôûWl ×²RlTÓjÕúYôú]?  
 LÚûQ ùTô¯UôhPôúVô, SpúXô¬u YôrúY? 

 
ùTVûWV±kRôÛm þ ùTV¬u ùTÚûUûV A±kRôÛm 

 Kannada 

®Ú. ®ÚÄßOÚ(ÈæÞ)Éß ®Ú~}Ú ®ÛÈÚ«Ú OÚÁÚßy  
   fÄQ(ÈæÞ)Éß ÑÚßd«Ú fÞÈÚ«Ú  
^Ú1. KÂ`«Ú }Û®Ú(ÈÚáÛ)Â`«Ú  
    @MVÚÅÛÂ`«Ú G«Ú¡ «æÞÂ`«Ú (®Ú) 
^Ú2. }ÚÄ_«Ú ¬«Úß− OæàÆ_«Ú(¾æß)«Ú¡  
    ÈÚÄ_«Ú ·ÛVÚ ¯Æ_«Ú (®Ú) 
^Ú3. }æÆ¯«Ú ÈÚß«ÚÑÚß ¬Æ¯«Ú ®Úãd  
    ÑÚÆ¯«Ú ÈÚß}ÚÈÚßß OÚÆ¯«Ú (®Ú) 
^Ú4. OÛjÝ`«Ú ¬«Úß− ºÚfjÝ`«Ú ÈÚß¥ÚÈÚßß  
    ÈÚjÝ`«Ú DÁÚÈÚßß«Ú(«Úß)jÝ`«Ú (®Ú) 
^Ú5. ®Úno«Ú G«Ú¡ ~no«Ú ¬«Úß−  
    dßno«Ú ®Ú¥ÚÈÚßß ®Úno«Ú (®Ú) 
^Ú6. At«Ú ¬«Úß− ®Ût«Ú(¾æß)«Ú¡ 
     ÈæÞt«Ú Oæà¬¾ÚáÛt«Ú (®Ú) 
^Ú7. OæàÞÂ«Ú ÈÚßÁÚßVÚß eæÞÂ«Ú ¬«Úß−  
    ¥ÚàÂ«Ú(¾æß)«Ú¡ ®æãÞÂ«Ú (®Ú) 
^Ú8. }æÆÒ«Ú ¶ß¦ª OÚÄÒ«Ú dà_  
    ÑæàÄÒ«Ú ®æÞÁÚß }æÆÒ«Ú (®Ú) 
^Ú9. ÈæàÃPQ«Ú ¬Þ ^æÞ fPQ«Ú(¾æß)«æà¡Þ  
    ÑæàPQ«Ú ¬ÞOæÞ ¥ÚPQ«Ú (®Ú) 



^Ú10. «ÛVÚ ÁÛd ËÚ¾Úß«Ú ÈæÞVÚ ÁÛ * 
     }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú YÚäzÛ ÑÛVÚÁÚ (®Ú)  

 Malayalam 
]. ]epI(th)an ]XnX ]mh\ IcpW  
   PnevI(th)an kpP\ Poh\  
N1. HmcvNn\ Xm](am)cvNn\  
    AwKemcvNn\ F´ t\cvNn\ (]) 
N2. XeNn\ \n¶p sImenNn\(sb)´  
    heNn\ _mK ]nenNn\ (]) 
N3. sXen]n\ a\kp \nen]n\ ]qP  
    ken]n\ aXap Ien]n\ (]) 
N4. Im©n\ \n¶p `Pn©n\ aZap  
    h©n\ Dcap\(\p)©n\ (]) 
N5. ]«n\ F´ Xn«n\ \n¶p  
    Pp«n\ ]Zap ]«n\ (]) 
N6. BUn\ \n¶p ]mUn\(sb)´ 
     thUn\ sIm\nbmUn\ (]) 
N7. tImcn\ acpKp tPcn\ \n¶p  
    Zqcn\(sb)´ t]mcn\ (]) 
N8. sXenkn\ _p²n Iekn\ PqNn  
    skmekn\ t]cp sXenkn\ (]) 
N9. s{am¡n\ \o tN Pn¡n\(sb)t´m  
    skm¡n\ \otI Z¡n\ (]) 
N10. \mK cmP ib\ thK cm {io 
     XymKcmP \pX LrWm kmKc (])  

 Assamese 

Y. Y_ÇEõ(å¾)×] Y×TöTö Yç¾X Eõ»ÓS  
   ×L’õ(å¾)×] aÇLX LÝ¾X  
$Jô1. C×$JôÛX TöçY(]ç)×$JôÛX  
    %eG_ç×$JôÛX AÜ™ö åX×$JôÛX (Y) 
$Jô2. Tö_×$JôX ×X~Ç åEõç×_×$JôX(åÌ^)Ü™ö  
    ¾_×$JôX [ýçG ×Y×_×$JôX (Y) 
$Jô3. åTö×_×YX ]XaÇ ×X×_×YX YÉL  
    a×_×YX ]Tö]Ç Eõ×_×YX (Y) 
$Jô4. Eõç×‡ûX ×X~Ç \ö×L×‡ûX ]V]Ç  



    ¾×‡ûX =»]ÇX(XÇ)×‡ûX (Y) 
$Jô5. Y×vôX AÜ™ö ×Tö×vôX ×X~Ç  
    LÇ×vôX YV]Ç Y×vôX (Y) 
$Jô6. %ç×QöX ×X~Ç Yç×QöX(åÌ^)Ü™ö 
     å¾×QöX åEõç×XÌ^ç×QöX (Y) 
$Jô7. åEõç×»X ]»Óm åL×»X ×X~Ç  
    VÉ×»X(åÌ^)Ü™ö åYç×»X (Y) 
$Jô8. åTö×_×aX [ýÇ×ˆù Eõ_×aX LÉ×$Jô  
    åaç_×aX åY»Ó åTö×_×aX (Y) 
$Jô9. æ¶ƒöç×hõX XÝ æ$Jô ×L×hõX(åÌ^)åÜ™öç  
    åaç×hõX XÝãEõ V×hõX (Y) 
$Jô10. XçG »çL `Ì^X å¾G »ç `ÒÝ 
     ±Ì^çG»çL XÇTö HÊSç açG» (Y)  

 Bengali 

Y. Y_ÇEõ(å[ý)×] Y×TöTö Yç[ýX EõÌ[ýÓS  
   ×L’õ(å[ý)×] aÇLX LÝ[ýX  
»Jô1. C×»JôÛX TöçY(]ç)×»JôÛX  
    %eG_ç×»JôÛX AÜ™ö åX×»JôÛX (Y) 
»Jô2. Tö_×»JôX ×X~Ç åEõç×_×»JôX(åÌ^)Ü™ö  
    [ý_×»JôX [ýçG ×Y×_×»JôX (Y) 
»Jô3. åTö×_×YX ]XaÇ ×X×_×YX YÉL  
    a×_×YX ]Tö]Ç Eõ×_×YX (Y) 
»Jô4. Eõç×‡ûX ×X~Ç \ö×L×‡ûX ]V]Ç  
    [ý×‡ûX =Ì[ý]ÇX(XÇ)×‡ûX (Y) 
»Jô5. Y×vôX AÜ™ö ×Tö×vôX ×X~Ç  



    LÇ×vôX YV]Ç Y×vôX (Y) 
»Jô6. %ç×QöX ×X~Ç Yç×QöX(åÌ^)Ü™ö 
     å[ý×QöX åEõç×XÌ^ç×QöX (Y) 
»Jô7. åEõç×Ì[ýX ]Ì[ýÓm åL×Ì[ýX ×X~Ç  
    VÉ×Ì[ýX(åÌ^)Ü™ö åYç×Ì[ýX (Y) 
»Jô8. åTö×_×aX [ýÇ×ˆù Eõ_×aX LÉ×»Jô  
    åaç_×aX åYÌ[ýÓ åTö×_×aX (Y) 
»Jô9. æ¶ƒöç×hõX XÝ æ»Jô ×L×hõX(åÌ^)åÜ™öç  
    åaç×hõX XÝãEõ V×hõX (Y) 
»Jô10. XçG Ì[ýçL `Ì^X å[ýG Ì[ýç `ÒÝ 
     ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö HÊSç açGÌ[ý (Y)  

 Gujarati 

~É. ~É±ÉÖHí(´Éà)Ê©É ~ÉÊlÉlÉ ~ÉÉ´É{É Hí®øiÉ  
   ÊWð±Hí(´Éà)Ê©É »ÉÖWð{É Yð´É{É  
SÉ1. +ÉàÌSÉ{É lÉÉ~É(©ÉÉ)ÌSÉ{É  
    +ÅNÉ±ÉÉÌSÉ{É +è{lÉ {ÉàÌSÉ{É (~É) 
SÉ2. lÉ±ÉÊSÉ{É Ê{É}ÉÖ HíÉèÊ±ÉÊSÉ{É(«Éè){lÉ  
    ´É±ÉÊSÉ{É ¥ÉÉNÉ Ê~ÉÊ±ÉÊSÉ{É (~É) 
SÉ3. lÉèÊ±ÉÊ~É{É ©É{É»ÉÖ Ê{ÉÊ±ÉÊ~É{É ~ÉÚWð  
    »ÉÊ±ÉÊ~É{É ©ÉlÉ©ÉÖ HíÊ±ÉÊ~É{É (~É) 
SÉ4. HíÉÎ_SÉ{É Ê{É}ÉÖ §ÉÊWðÎ_SÉ{É ©Éqö©ÉÖ  
    ´ÉÎ_SÉ{É A−÷©ÉÖ{É({ÉÖ)Î_SÉ{É (~É) 
SÉ5. ~ÉÎ`Ãò`ò{É +è{lÉ ÊlÉÎ`Ãò`ò{É Ê{É}ÉÖ  
    WÖðÎ`Ãò`ò{É ~Éqö©ÉÖ ~ÉÎ`Ãò`ò{É (~É) 
SÉ6. +ÉÊeô{É Ê{É}ÉÖ ~ÉÉÊeô{É(«Éè){lÉ 
     ´ÉàÊeô{É HíÉèÊ{É«ÉÉÊeô{É (~É) 
SÉ7. HíÉàÊ−÷{É ©É®øNÉÖ WðàÊ−÷{É Ê{É}ÉÖ  
    qÚöÊ−÷{É(«Éè){lÉ ~ÉÉàÊ−÷{É (~É) 
SÉ8. lÉèÊ±ÉÊ»É{É ¥ÉÖÊuö Hí±ÉÊ»É{É WÚðÊSÉ  



    »ÉÉè±ÉÊ»É{É ~Éà®ø lÉèÊ±ÉÊ»É{É (~É) 
SÉ9. ªÉÉèÊIí{É {ÉÒ SÉà ÊWðÊIí{É(«Éè){lÉÉà  
    »ÉÉèÊIí{É {ÉÒHàí qöÊIí{É (~É) 
SÉ10. {ÉÉNÉ −÷ÉWð ¶É«É{É ´ÉàNÉ −÷É ¸ÉÒ 
     l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ PÉÞiÉÉ »ÉÉNÉ−÷ (~É)  

 Oriya 

`. `mÊþL(Òg)cÞ `[Þ[ `Ðg_ LeÊþZ  
   SÞmçþL(Òg)cÞ jÊS_ SÑg_  
Q1. JQÙ_ [Ð`(cÐ)QÙ_  
    @ÕNmþÐQÙ_ H«Æ Ò_QÙ_ (`) 
Q2. [mþQÞ_ _Þ_ðã ÒLÐmÞþQÞ_(Ò¯Æ)«Æ  
    gmþQÞ_ aÐN `ÞmÞþQÞ_ (`) 
Q3. Ò[mÞþ`Þ_ c_jÊ _ÞmÞþ`Þ_ `ËS  
    jmÞþ`Þ_ c[cÊ LmÞþ`Þ_ (`) 
Q4. LÐqÞ_ _Þ_ðã bþSÞqÞ_ c]cÊ  
    gqÞ_ DeþcÊ_(_Ê)qÞ_ (`) 
Q5. `pÞ_ H«Æ [ÞpÞ_ _Þ_ðã  
    SÊpÞ_ `]cÊ `pÞ_ (`) 
Q6. AXÞ_ _Þ_ðã `ÐXÞ_(Ò¯Æ)«Æ 
     ÒgXÞ_ ÒLÐ_Þ¯ÆÐXÞ_ (`) 
Q7. ÒLÐeÞþ_ ceÊþNÊ ÒSeÞþ_ _Þ_ðã  
    ]ËeÞþ_(Ò¯Æ)«Æ Ò`ÐeÞþ_ (`) 
Q8. Ò[mÞþjÞ_ aÊwÞ LmþjÞ_ SËQÞ  
    ÒjÐmþjÞ_ Ò`eÊþ Ò[mÞþjÞ_ (`) 
Q9. ÒcõÐ£ÞÆ_ _Ñ ÒQ SÞ£ÞÆ_(Ò¯Æ)Ò«ÆÐ  
    ÒjÐ£ÞÆ_ _ÑÒL ]£ÞÆ_ (`) 
Q10. _ÐN eþÐS h¯Æ_ ÒgN eþÐ hõÑ 



     [ÔÐNeþÐS _Ê[ OóZÐ jÐNeþ (`)  

 Punjabi 

a. akxE(m~)ug auYY asm` EjxX  
   uOkE(m~)ug nxO` Ovm`  
M1. DujM` Ysa(gs)ujM`  
    A|IksujM` B~`Y `¡ujM` (a) 
M2. YkuM` u`°`x E¨ukuM`(h~)`Y  
    mkuM` dsI uaukuM` (a) 
M3. Y~ukua` g`nx u`ukua` ayO  
    nukua` gYgx Eukua` (a) 
M4. EsuRM` u`°`x euOuRM` g]gx  
    muRM` Cxjgx`(`x)uRM` (a) 
M5. a°uS` B~`Y uY°uS` u`°`x  
    Ox°uS` a]gx a°uS` (a) 
M6. AsuU` u`°`x asuU`(h~)`Y 
     m~uU` E¨u`hsuU` (a) 
M7. E¨uj` gjxIx O~uj` u`°`x  
    ]yuj`(h~)`Y a¨uj` (a) 
M8. Y~ukun` dxu]_ Ekun` OyuM  
    n¨kun` a~jx Y~ukun` (a) 
M9. g®¨°uE` `v M~ uO°uE`(h~)`Y©  
    n¨°uE` `vE~ ]°uE` (a) 
M10. `sI jsO oh` m~I js o®v 
     YisIjsO `xY uK®Xs nsIj (a)  
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